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הבה

ןר?ת־פךא. אךצי הנה
לתולה• קלף ,לה כקלף עור

אלה דבר מחקה ולוזרט־עד
הקלף• על

 המגלה קרא יוכל א#ר הפרא מי
#לבראשית?

 פה טלית לעטף ?זכה ומי
לתורה? ולעלות

הם גמלים אולי
מךבר3 ארחות־ןה מני #תעו
 ? הם גוךךים דרשותיהם כס־קכבוד ולרגלי
הגלבע. גמלי רוללים

 ,המחטלסת ארצי לחת ,#מש־תמוז ,לקי ,לקי
לרגליה משדי־לללה נקלב \אנו

קלב־טל!

הוא #נד,ב אולי
ראשון. אדם רגלי מבין #חמק

 ךא,5 רובץ קהל־#נהבים לליל3הי,
קרוס־לב.

??לילי- סרוק^הקמשינים,הקרקת .סךקו
,דשא מחר נדשיא אנו

:ה־סי־לי־לי
עמלי•

16 2

עמל

א

 לה, חמש קטנה,ואללעות לנו כף־ןד
להשבר. דקות אללעות־שעוה

צפךנ?ם. דסק,ולקצותן הולם לראשיתן
לן? #יעבד כילם לאצבעות נעש מה הה

פרא,צפךףם! גדלנה ,דסק־אדם! לאדיר הלם
עמל! אלי הולכים אנו

 קציר, ליום מלל א#ריכן,האל?עות,אוחזות הו
חרול! כסה רלב חולקות
אתן: אקרו
הענגות? לאלבעות ?ע#ה מה

זעה! הו
 הלבה ממלחי היורדים לרכה אגלי הו

טהורים. משמים כטל

 ושעיר, צח לשרי הנה
 שחור. ד#א והשער

 ,מלוחה זעה זעה, הו
 סמר. שהרית כשדה לשרי את נא הטלילי
הללוןה!

ג

 גדולה, אלה #מי־#קךית,שולך יתנופפו
 תלתלים זהב אלשלום וראש

 נאחז?צמרתם,
קמה! !חמה

163



החול. אל !ואגחן
 :ךיונות תאנחןה פה חבטון מעקת !

 מדבריות אל ,אן־ם ,עאת למה
פינוי! אלי רסן לוזקזליך

קדים, רוח העליף ולעתע
 אפסר, ;דעו לא אשד גמלים וכעדרי

 הנבנית הקך;ה על השתערו
חולות!

9^יר

 תערד, שעטתם ומסר כעיש עלי
 קטנות, ועעךסות
גרגרי־החול׳ פרסות

יטלפו: פני על
!}קמות

והנה
פניהם הפכו

:ועשדיקות
מדבריות! אל מךבךיות! אל

יךיז ואט
 מלט[ מני אפורה את ,]ועןך ׳•

 מתפתלים: עטישים וידלקו
!אחריהם
:כפים האריכו

העפישם! הכפישם! ׳ ׳

!7 י'"׳' ־
 חמך?ריות! רתמו

 !יע!ים5?מתחו' ועמושכות
הדוכן! על יושב אני
העמל! —אני

H

 חחולות: על רעצו גדולים כאגרופים
,עתים. ׳עתים עתים

אש: ראעי
 נאחזתי, השחר עצמרת אני זה

את.!7 נוצצת עקרן ועןדי
 הנענית: יהזהקך מולי אל וצוחקה
חמה! חמה!

 לתעארת ?שךה,כחנת־פסים ישיני,אמא3הל
עמל. אלי ,},הועיל שחרית ועם

עטלית. אור ארצי עיטעה
כטועפות. }צבו עתים

עפ?ם, עעישים,עללו גולשים וכןצועות־תפלין

 וךאה.3 אלי נאה קך;ה תתפלל כה תפלת־שחרית
ועבוראים

 אערהם, ענך
ע?שןאל. סולל פיטן

 מסעלותיו אעא ןשוב השעשות בין ועערב
נחת: ילחש ובתפלה

 ,אערהם לי יקיר הבן
 ועצמות. וגידים עור

חללוןה.

 לתפארת כשןה,כחנת־פםים הלעישיני,אמא
 ,},הועיל שחרית ועם
עמל. אלי
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אביב ?תל

א

רד, ?רב ?טרם רחוב פנסי
הךליקכם,?הבי־עיך? מי ן<ה
ריק,?לי־עת את,אוטו3ה מה על
ן?;?0בית־ אל זר רח1א

.Hackerbratrrnwi? ?תלים על

?הפו?ן. כוסות —ק5ךל על
 ;ם, שעון ו?קרן־זוית

הדוכן. אל נרדם עיהון^

?תם. ־י,?אתי1אני',?הו
.ס??תה שב .?הודי אני
 ריק, אוטו ?זח רגע עוד

ל?קזה?תה. ך?!מה ושבה

 לו, צרח נחר ושופר
 מה.1ןזך? ?עור שרטת ותהי
 ??ר זירקים פנסים ורק

לאדמב. ?הפות טלעוח

ב

 מציתי. לא ??יעי את עוד
 זוהב.זוהב. ?יני בו עוד
 היטב. קמוץ האגרוף עוד
אוהב. עודי שונא. עודי
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י לך,מלצר מה עודי! עודי!
מאחרת: הש?ה ??ר —

??ר,אדו?י... ל;על ?ריף
ןזממארתו[ ]סמלה כ?ר? —

שגע. פוסק ?חלל ??ר
 ערים. נוקבות כו?לים מול
לקו־סשלום. שב סלל
למישרים. ?לך סלל

?בר!

ג

ישר, פזמון־ךלף ןסל?ל
 אין־אם,אין־אח,אין־אחות![ ליל ]הה

 סולד,קר לאור־פןפים
המדרכות. גשומות תלהקןה

 הו! :הומות שחורות ??!רות
 מפרשים. אי־לזה טו?חים ?מו

 מאן־דהוא ?דו דם־פשט
ספנסים. דו^ם נ?נע

 נסמי,צמרת־?רוש! ?.ה
ות!’פזמונך,ליל־ס?כ פזם הה
 ראש אשא ?תפי על אני

ת.~הןכו?»ומשפר ?פנס

 קפתו. על שח רוכל'׳?!פ^ק
 ?קרן־הרחוב. סללים ?נ??ת
 תינוקות. גמלת. ?וזיז. לץ אוטו
קוף. עם ערלי

 המגדל. אורלוגין קיקלפי צופה
בעז. צורם תילני »א־רץ«
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 הקךנות: בארבע עזובים דוכנים
גזוז!

טלה.3ןלה,?3ןמים, על חמים
כמעט. ורעב אנכי עיף

הדאר. אל משם לידידי. אל?ה
מט. ,כי בנך על רחם אלי! משם...

 ,?קךות־לאחר־חצות אחרון ט;ל
מתנומות. פסיעותיו דממה מו*;ה

g תחתיהם, הרובצים לבתים לאה פךצוף
עצומות. ועיניהם :ל

 מאחרי ,והריח בךחויבות אחעה מה
?,בזנבו מכשכש

 כארון וסירי החדרה׳ אלכה ומה
יבא...ז הוא ןבא". הוא למתז: המחכה

 ,חצות לאחר ינבח כי ריס הה
 תצלינה, ה?רוש ואזני

 חךעז, בל יצף בי בל־יורם כע?עף
עז־נה. הענן_עצומה

 המסכה למטה אלכה לי,כי טוב אח
 העיף, חרים־עיני להגיף

 גן־אלול ס?םל על כטרף יצנח עד
הכואב. גבי על השחר

 כבר?[, פעם ]?איזה אין עבודה ושוב
כליו. על המחסן ונעול
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 ולא־כלומו, יום־לם ןמים: ובאים
ומובן־מאליו. מענר

יום ןרועות אל חהדפני ?ערפי חמול יאחזני
>ענים. על ?;ר מחר וסוטר

 ומכה כה מךדף אמשך: ריקן ן קרוי
ומפנים. מאחור

 לי, אמשך,א?!שך דרך אי־על־זה
רכב. אי־זה שוטו חעליף

וחלש זה קטן גו עוד יוכל כמה הה
מכיו? אלי גבו להךכין

לא־משחו! כ?!־,אופנים עמדו
רט,הדךך! הה םני,שוט! הרף הה
עוד... אוכל לא

ה?ךך. מעדה אמצני,אלהים,כי

אלך? בן דרכים #ל טיט מנעל אנער למה
משעם? א?רק למה
 זוזי, על אשכב פה כמוכם הן ואני

לחם. על א?שע

 ו!ך?ה ?פת־לחמי ?מוכם הן ואני
סוקל. פה נשמתי את

אוקיענה מטיט שעלתה ו?םחבה
מקלקל. הרגע על

לביתי אשוב עמלי,ערב אעמל יום-יום
הדלת. אנעל ולא

 ?רעב אכךסם ?מלונה רקהלב
מקלקלת. הפת את
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 ?דלק: ךמיו נושא וצור כל פה
ו??ער. הדליקי

 הל?ל: ?זנה פה ידלק היום ??שן ?כבות
?להיט. גחליו את שכור תמוז
 כאיל נא הסמנזינים,עקדוני ?לחט

האלהית. השדעה על

??צר ??ער ??ער והוא

t P (י

ון.הר מבוע וצמא
 באלף־פה עמי ?שף צחיון אנקת
ועלפה. שרוע והוא

כנגדי ושלף
כנגדי וטלף
הגדי ??עי תינויק ופעי
הךרי־העלף מול שדה ?שתק
וטלף
טלף
טלף.
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מזשימון מול

נפואימה(

א

ר?ים־ו??ים־ר?ים דוירות
?שנסכים. חולות ך?צו

מךדם: שכך ?ש?תון
 אדם ?א לא

להחרידם.

 ,,ז הש?ת ממשק מעל ?עך?ים ורק
העיט פתאם יסתובב ?ש

ונךדם.

ה?רס לננה גמלים יש,ירת
קרס מישור ?ני על
תנוע דם

ותנצים:

נוע־ניע
ניע־נוע

נים־לא־נים.
וריע כה
הרוח עם
פעמונים. צלצל קול

 נך?ר צ?אותיו עם שר־השממון זה
המדבר, אל המדבר מן

ב

 יכול,זלכל־ אשר האת ה?ריק פתאם
החול: ?דרי וינאקו
I

311



 הלז ,הי,סי
 העיז אשר
 מנוחתנו את

ז" להךןיז

 תל: אל מתל ישריק יצליף
1 ]יתחולל

fir
 הב! דשן זיפזיף! "הקהילו

לשנהב!" מלכד־ת־מלט

 . ס?ךר נעץ וסכל
החול רגז

]ידרדר.

ג

 אפים נטה קיר אל סלם
ונספח.

 כפ?ם: ועולים,יוךדים
וקח. דלי

 מק?!ךת ,ם?קךת
נעלי.

 תרד לדהר כשליחים
ודלי. פח

 גמלת־ ,היום הקנ?תיך
י שבתון:

 מלט תביאי א$ דיקא
לבטון!

י וא® תן להקריס
קאת אף
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נ^ס תוסיפי דלי לקל
את, יוקא

 נקטים בפסד תנים גקעה מעל
הבתים. נכח אל

 לבית בית בין
 0 ז3** להקפיש החול

 את ]די הךציעו
הכקיש. מסגרת

 ,כמסגרת סקביש
?אבנט. הקביש
 נוהרת קדימה
הנקנית. העיר

 יביבב: תנים הגיחו קפסד
התרה!
 שנהב: אל שנהב הרתיע קלסש

נדהרה!
 הצו: את האדיר ושר־הישימון

המדקרה!
ו;ח.

 צוהלת ועיר
 קמקהלת

 המלט שיר
 שלה: לנו
וקח! דלי

 דלי. —,פח פח—דלי
,גמלי. ,חושה חושה
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ד?ם.’ו< לישו,לושי
ןה־חי־לי־לי־עללי•

ה

וןזחול. סגלט ?ליל ח;דןם לשי ??ה
וןחל. םס?יבינו,גלש הרתיע זלמם המך?ר

 רקם, אש־ וזמזמה שמענו ,לא לאינו לא
נקם: על המתיקה סוד לגמלת וגמלת

 ורלסין!" באי,זיעי תחרישי! איך הלהיבו! "הם
הסלסין. עלינו רד מללצת פפות ולשתי

וגלילית
בנהם. גמלים עדך׳ ?עו
לי: אמרו והם

לעם!

וגלילות
השחיז. ללחיו את הלתו
;אמרו והם

ןזזיז!

 ?בר, כפות אלפי נשתלחו כ?ר סליב ועת
,?צלאר כמאכלת כף ?ל ]?נהי
הגידו: אז גם
ך?ר! אין

 מכלא אסיר ולמי לסלון נגקזתי אזי
 :כןנות ראיתי לזגוגית מבעד
 השלד בדמות שחולה איבה

ללנות, שנים טור חישלו!
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ז

 •הל??3;צאיגי-
 הופיעה. שוב—חזלחי

 וללה מי שאלו!׳:
?פיח? ומה
 עו^ה■ ואין
 ללתיע עיד לשלד ורק

?קנה•

ואחפלץ:
 לץ׳ איזה ?י אגר סלד,תל

? קץ זהו אל

 אח? מה א?!? מי שאלחי: ושוב
? איש צלם אי סיום ל,דמות
 פחאם:
 !שלקה
 !וצליך
ושעט!

הכליש. פני על ורבב־חול

ויגע.
וןיז.

 ?ו איןה על־לי
 נחגגים חולות
 בהמלן. רלןלים
ולנגד׳
חזיז
 נעב אנלי
 ?;ים אל פנים
שר־שלמין. מול
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ח

בי,אב־ה?שימון! אנקת
חורגת! נ?שך,אחות קלו־
הקוון לי תשא ואיך

המגד? לקראת אחרייך ?י

ושאיה. קרחןז משוש־לבך:
וקרא. קמלזון ?פי־נוקך:

 התושיה ?מןמור חללתי אני
הזרע. שונאת שמחך את

כף־צבר חרוליה את כן על
לוטשת. פלי משעול מכל

 קךחי־צואר, חולות אךסת
יקשת. לוחך והחמסין

 לבטון, זיקזיף לשתי כי ועת
 המלט. בעבותות מרבי ללתם
 קטון: גךגיר כל בך זמם איך ראיתי

לת!?!3בי,ה נשקח חו־ון־שרב

 ךצועות־רתמה! הו —לכקיש ??יש אך
 בתהו! כאגרופים —קתים־קתים

?חמה. תן אל ותן תנים. —ובלילות
באו! ?׳לילו: תן אל ותן

השממה ?רעתי: פתה
מ?ללת. קלילה ;קם תקלת

,ומרחוק
רמה: מסגי כפת מפל

 זע חצי־ןרח
?מא?לת.
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ן!5ךאי הי
שמעון! ןהי

פון ן!את
הןשימון! מול

V

והמלט. הזיקזיף קליל חלישקה יד?םז ושוב
 ?מקהלת: שרה לנו שיר־ןזמרד וחקרת "

 עיר׳לקנך
!את ה?י
א?נך עויד

ונ?נית.

ng .ודלי
וקח. ךלי
לי?3 מיל
?לך. יוקם

מתבוסס
בטון. שיר

וגוסס
שקתון.

נוהרת קדיקה׳קדיקה
המרי. חןמרת
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Abraham Shlonsky 

toil ■ Amal* • עמל

Halbisini, ima kseyra, ktonet-pasim letif’eret 
Veim saharit hovilini eley amal.

.Otfa artsi or katalit נ
Batim nitsvu katotafot.
Vehirtsuot-tfilin gdlsim kvisim, salelu

[kapayim.

6 Tfilat-sahrit po titpalel kirya naa eley bor’a. 
Uvabor’im
Bneh avraham,

9 Pay tan solei beyisrael.

Uvaerev beyn hasmasot yasuv aba misivlotav 
Vehitfila yilhas nahat:

12 Haven yakir li avraham, 
Or vegidim vaatsamot. 
Haleluya.

15 Halbisini, ima kseyra, ktonet-pasim letif’eret 
Veim saharit hovilini
Eley amal.

 לתפארת בתנת־פסים בשרה, אמא הלבישיני,
עמל. אלי הוביליני שחרית ועם

בבלית- אור ארצי עוטפה
בטוטפות• נצבו בתים

בסים סללו בבישים, גולשים וכרצועות־תפילין

 בוראה אלי נאה קריה תתפלל פה שחרית תפלת
ובבוראים

אברהם, בנך
בישראל. סולל פיטן

מסבלותיו אבא ישוב השמשות בין ובערב
נחת: ילחש ובתפלה

אברהם, לי ןקיר הבן
ועצמות• ונירים עור

הללויה.

 לתפארת בתנת־פסים בשרה, אמא תלבישיני,
 הוביליני שחרית ועם
עמל. אלי

lived in the exciting milieu of the pre-war 
Tel Aviv gymnasium that was to give 
Israel many of its leaders and intellectuals. 
After the outbreak of World War I, he was 
forced to return to Russia, where he com- 
pleted his high school work and lived through 
the crucial years of the Revolution. In 1922 
he emigrated to Israel as a young pioneer 
and worked as road-builder and farmer.

A prolific writer, Shlonsky has published 
many volumes of verse, seventy translations 
(among them Hamlet, Eugen Onegin, Tyl 
Eulenspiegel), and an anthology, Russian 

Born in Poltava (Ukraine) in 1900, 
Abraham Shlonsky belongs to the group 

of innovators who brought to Hebrew liter- 
ature the revolutionary verve, experimental 
audacity, and inconoclasm typical of the 
new century. His father, a true product of 
the changing East European Jewish world, 
gave his son a secular Hebrew as well as a 
religious education, sending him off in his 
thirteenth year to study in Jaffa’s newly 
founded suburb of Tel Aviv. Unlike earlier 
Hebrew poets, Shlonsky learned spoken 
Hebrew in childhood and for a short period 
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(I o) And in the evening, at sunset, father shall 
return from his labors (11) And like a prayer, he 
will whisper with contentment: (12) My darling 
son Abraham, (13) Skin and veins and bones. 
(14) Hallelujah!

(15) Dress me, good (pious) mother, in a 
glorious coat of many colors (16) And with dawn 
lead me (17) To toil.

Each word in the first stanza is loaded with 
associations and symbols.The speaker address- 
es not his own but the generic “mother” 
common to Yiddish folk-poetry. In the new 
life, detached from the recent past, nostalgia 
turns “mother” into a symbolic figure who 
can give both a blessing and a sacrifice. The 
“coat of many colors” is of course an allusion 
to Genesis 37:3, where Jacob makes his 
gift of love to Joseph. But the Bible reader 
knows that the coat will be soaked in blood, 
and line 2 recalls the Isaac story, where 
sacrifice is also an act of love to be done 
with “your only son, which you love.” Love 
and sacrifice become one. The pioneer- 
speaker is a beloved son and the altar is toil. 
Toil has become an act of worship.

Stanza 2 is a composite of allusions: to 
Psalm 104:2 (describing God as “wrapped 
in light as with a cloak”); to the prayer 
shawl (talit); to phylacteries (filin'), which 
are part of daily worship. The latter consist 
of boxes called “houses” and of leather straps. 
The square houses perched on the hills are 
like phylactery boxes worn on the head, and 
the roads gliding into the valley like the 
phylactery straps. The land is now a wor- 
shipper standing at his morning prayer.

The words gdlsim kvisim make a striking 
synthesis of old and new. In the Song of 
Songs, the hair of the beloved descends 
(galsu) like a flock of mountain goats. 
Kvisim, however, is a modern term (“roads”) 
associated with the new homeland. The lines 
also speak of labor, and kapdyim (“palms”) 
reinforces the image of worship: the roads 
are being paved by “palms” of young pio- 
neers, many of whom as members of the intel- 
ligentsia had never worked with their hands.

Poetry, co-edited with Lea Goldberg, which 
affected younger writers deeply. As editor 
and mentor, he headed the literary Left, an 
extremely productive force during the first 
decade of the new nation. As leader and 
spokesman of the anti-classicists, he chai- 
lenged the authority of Bialik and in his own 
poetry he reflected the influence of Blok’s 
symbolism and the experimentalism and 
wild imagery of Mayakowsky and Yesenin. 
A great innovator in language, Shlonsky 
introduced the raciness of the newly spoken 
idiom into the verse and where words were 
lacking he coined them. (Many have since 
become an accepted part of the language.)

“Toil” appears in a sequence named for 
Mt. Gilboa, a hill dominating the Valley 
of Jezreel in whose fields Shlonsky worked. 
All the poems of this era (1927) mirror a 
landscape which had been a nostalgic dream 
in Russia and which, after it became real, 
lost none of its festive appeal. Shlonsky 
presents the new Palestinian earth in an 
ecstatic, quasi-religious light. The building 
of the homeland and the tilling of its soil are 
transformed into acts of worship. And the 
modernist influences of Blok, Yesenin, and 
other Russian poets are absent from the 
“Gilboa” poems: they follow the style and 
language of the Bible and Prayerbook. The 
lines have the undefined rhythms of the 
Psalms, varying in length and seemingly 
arbitrary in shape; but read aloud, they 
reveal an orderliness indicative of Shlonsky’s 
inclination toward symmetry even in free 
verse:

(1) Dress me, good (pious) mother, in a glorious 
coat of many colors (2) And with dawn lead me to 
toil.

(3) My country wraps itself in light as in a 
prayer shawl. (4) Houses stand out flit, stood] 
like phylacteries. (5) And like phylactery straps, 
the highways that palms have paved glide down.

(6) Here [now] the beautiful town prays 
matins to its creator (7) And among the creators 
(8) [Is] your son, Abraham, (9) A hymn-writer 
(poet)—road-paver in Israel.
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The penultimate stanza makes the son’s 
act not a sacrifice but a recompense for the 
father’s suffering, as the father whispers 
contentedly: “My darling son,” echoing 
“Ephraim, my darling son” (Jeremiah 31: 
1 g). And it is not the spiritual Ephraim- 
Abraham whom the poem celebrates but an 
Abraham of “skin and veins and bones.” 
With the last stanza repeating the opening 
lines, toil is exalted while at the same time 
recognized as a necessary daily burden. 
The secular days have become a prolonged 
sacrifice and a prolonged festival.

---- LEA GOLDBERG

Kirya (6) in old Hebrew usually designates 
Jerusalem but in modern usage, a new town 
or settlement. The town prays to the creator, 
but it is not God, creator of the old world, 
but man the creator of the new. This 
Abraham is a new Abraham: poet, road- 
builder. Pdylan (6) traditionally refers to 
a writer of medieval hymns but here Shlonsky 
celebrates his grand role as worker-poet in 
the tradition of the early poets of the Russian 
Revolution. The meter here has a “boast- 
ful” lilt. If we ignore the printed form, lines 
6-7-8 become a quatrain of trochaic tetra- 
meters.

Abraham Shlonsky

THREE OLD WOMEN • SALOS ZKEYN6T • שלש

poems move between the poles of childhood 
and old age. Our poem seems to be unique in 
balancing an epic-like sweep with immediate 
observation:

(1) In the gray evening, by the white house, (2) 
Three old women sit, looking (out) before them. 
(3) And silence (is all) around. (4) As though 
the hawk suddenly froze in (his) flight. (5) Three 
old women sitting by the house.

The first impression recalls a Dutch genre 
painting and line 3—vehds saviv (“silence all 
around”)—confirms the static quality. But 
with the introduction of the hawk, the silence 
becomes charged with a sense of terror—the 
verb “froze” is hardly reassuring. Line 5 
makes an effort to restore the quietude, 
repeating the first impression.

(6) Above their heads, someone is silently 
knitting (7) A stocking of blue in the old style. (8) 
A skein of gold unrolls on the horizon. (9) Three 
old women suddenly saw a boy.

Leaving the real setting, the poem extends 
the picture to the universe. The sky is now 
an old-fashioned “stocking of blue” (7) that

This poem comes from the last section of 
Stones of Chaos (Avney Bohu, 1934). In 

contrast to the intimate, nostalgic tone of the 
1927 volume in which “Toil” appeared, 
Stones of Chaos is permeated by the sense of 
crisis that pervaded Europe and Palestine 
in the thirties. The book contains Shlonsky’s 
Paris poems (he had spent much time in that 
city), poems about building the homeland 
which are now darkened by the fbreshad- 
owing catastrophe, short introverted lyrics, 
and odes of an apocalyptic mood. For all of 
Shlonsky’s meticulous riming, constructing, 
and skillful playing with verbal meanings, 
one senses a disrupting world. Then suddenly, 
in the last section, one finds poems of child- 
hood that speak of the poet’s growth as an 
artist in a milieu in which Jewish and non- 
Jewish influences interplay: “. . . Maimonides 
looks upon the portrait of Bakunin.”

Placed between two autobiographical 
poems, “Three Old Women” seems out of 
context. Its atmosphere and its terms of 
reference are universal whereas the other 
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Baerev haafor al yad habayit halavan 
Yosvot salos zkeynot vetsofiyot el nihehan.

3 Vehas saviv. •
Keilu bim’ufo kafa pit’om haayit.
Salos zkeynot yosvot al yad habayit.

6 Umi-sehu dumam soreg meal rosan 
Puzmak kahol banusah hayasan. 
Tsnefat zahav baofek mitgolelet.

9 Salos zkeynbt rau lefeta yeled.

Salos zkeynot hit’orerii pit’om
Veneenhu: misken . . . vaday yatom . . .

12 Veahar-kah nigsu. Litfuhu al halehi. 
Hayeled hitbonen—vehitparets bevehi.

Veahar-kah ba layil, keyeled 10-muvan.
15 Salos zkeynot hamku el toh habayit halavan 

Vehas saviv.
Rak eyze ilavon od hithogeg keayit

18 Meal ledaf safsal, senitroken al-yad habayit.

 הלבן הבית יה על האפר בערב
 נכחן. אל וצופיות זקנות שלש יושבות

סביב. והס
 העיט. פתאם קפאז במעופו כאלו
הבית. יד על יושבות זקנות שלש

 ראשן מעל סורג דומם ומי־שהוא
הישן. בנסח כחל פזמק
מתגוללת. באפק זהב צנפת
ילד. לפתע ראו זקנות שלש

 פתאם התעוררו זקנות שלש
 חתום... ודאי מסכן... ונאנחו:

 הלחי. על לטפוהו נגשו. ואחר־כך
בבכי. והתפרץ — התבונן הילד

 לא־מובן• כילד ליל, בא ואחו־־כך
 הלבן. הבית תוך אל חמקו זקנות שלש
סביב. והס
 כעיט חוגג ת ה עוד עלבון איזה רק

הבית על־_יד שנתרוקן ספסל, לדף מעל

Caressed his cheek. (13) The boy stared—and 
burst into tears.

The static picture has come alive. Perhaps 
the old women have been stirred out of 
their own need to pity someone weaker than 
themselves. Readers of other poems by this 
writer are aware that, under the influence of 
Ivan Karamazov’s moving speech, Shlonsky 
often uses childhood to represent not joy but 
the tears of children which have turned the 
world into the proverbial vale of tears. One 
of the poems actually uses some of Ivan’s 
words: “This, your world, is like Sodom/ So 
long as one child sobs.”

(14) And afterwards night came, like a child 
who is not understood. (15) Three old women 
slipped away into the white ־ house. (16) And 
silence (is all) around. (17) Only a kind of 
shame-wretchedness-insult circles still like a hawk 
(18) Above the wooden bench that was emptied 
near the house.

“Someone” is knitting. Shlonsky hardly 
dares utter his name, but the Unknown 
Someone who reappears in many of his 
poems testifies to the writer’s deep-rooted 
religious feeling. Someone carries on the 
knitting for the old women who, for the 
moment, have stopped. The stocking image 
is succeeded by the sunset whose “golden 
skein unrolls” to brighten the gray evening 
(8). Then a boy is seen and his sudden arrival 
brings the stanza to a close. We may learn 
something of his “meaning” only after 
finishing the poem. Is he the incomprehen- 
sible childhood—the “child who is not under- 
stood” (14) ? Or, since the lyric appears 
among the autobiographical verses describ- 
ing childhood, is the boy having his first, 
frightening encounter with old age?

(1 o) Three old women suddenly awoke (11) 
And sighed: Poor thing . . . probably an orphan . . . 
(12) And afterwards [they] went [to him]. 
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sense of resignation. Thi

four-line stanzas contra

stability and balance. T1 
lines of the first and la

words vehds saviv (“and
3, 16) breaking the patt

nihehdn—hadyit/ habdyit; 
halavdn—kedyit/ habdyit.

caress it, meets with sobs, and turns its back 
on it—and yet the poem also contains a 

is is conveyed largely 
through the form: four stanzas, two of which 
(2,3) are the traditional quatrains, riming 
aabb. Placed in the center of the poem, these 

st with the five-line 
stanzas, which rime as aa-x-bb, the repeated 

silence all around,” 
ern. In these stanzas 

the rimes are almost identical. First: halavan/ 
the second: muvdn/

This formal quality <bf the poem gives it 
e intervening middle 
>t “framing” stanzas 

do not disrupt. They act as a cesura to under- 
score the suggestion of t re lines. 

---- LEA GOLDBERG

The old women caress the boy but he 
stares at them and sobs—the poem does not 
indicate why—perhaps out of fear, perhaps 
out of repulsion as he looks upon old age. 
In any event, the love-need of the old women 
fails to obtain his response. Life’s beginning 
and life’s end are anything but a perfect cycle.

The child is not understood and the night 
is like that child: they darken the poem. The 
old women slip away, leaving the scene to a 
stillness which is interrupted and defined by 
the hawk’s circling of another sort: it is no 
longer merely terror but an inexplicable 
failure of meeting, of understanding. The 
failed encounter ends in a symbol of its 
meanings that the Hebrew ilavon—a typical 
Shlonsky recasting: “shame-wretchedness- 
insult”—suggests but does not define.

Old age has frightened childhood, tries to

Abraham Shlonsky

END OF ADAR • KETS ADAR - אדר fj?

enabled him to believe

simplest of rural occup;

Other Genesis” and “ 
Water.”

In the early twenties, י 
was written, Shlonsky’s 
landscape of the Valley 
Gilboa was like a new 
self. He was intoxica

might cling. His deliberate hopefulness 
in the world’s future 

by linking it to its distant, primeval past: 
to unchanging tree, hill, millstone; to the 

nations: water-drawer, 
miller. This period of the poet’s striving 
is reflected memorably in the two cycles “An 

Songs of Bread and

when “End of Adar” 
encounter with the 

ofjezreel and of Mt. 
encounter with him- 

. ted; the experience 
carried him into exotic metaphors. But in 
those places and in those days the exotic 
was an everyday experience. The image of

Though Shlonsky has written few poems 
about nature, his verse is by no means 

devoid of nature imagery. Natural phenom- 
ena have had a deep and always symbolic 
effect upon him, as for example in the leaf- 
fall image that recurs throughout his work. 
But the leaf-fail (salehet) and other such fig- 
ures are essentially symbolic or mood motifs; 
he uses them as Dostoevsky uses the descrip- 
tion of “the slanted rays of the setting sun” 
throughout his novels.

Shlonsky’s verse of the thirties and early 
forties contained many elements indicating 
a “return to nature,” but they reflected 
rather the poet’s effort to hold onto the world 
about him—to preserve it by the vestigial 
optimism to which a man of his generation
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3
-adar.

leragleyhen.6

habedviya, 
yizreel

Keets’adot-hazahav aser lizroot 
Yaandu harey hagilboa leemek 
Et tsmideyhem
Bis’ot hazahav aser learvey kets 
Az tetsena hasoavot haayna, 
Vehayu hakalaniyot keets’addt

 הבךויה, לזרועות אשר כאצעדות־הזהב
 יזרעאל לעמק הגלבע הרי יענדו
צמיץ־יהם את

קץ־אדר. לעךבי אשר הזהב בשעות
 העינה, השאבות דתצאן אז

לרגליהן. כאצעדות הכלניות והיו

Hati, hatf-na et kadeh,
8 Veniste meymey ayin karim, nozlim, 

Vehayu lehikeynu kayayin hatdv.

 כדך, את הטי־נא הטי,
 נוזלים, קרים, מימי־עין ונשתה

הטוב. כיין לחכנו והיו

Bedouin woman (2) Gilboa's hills adorn the 
Valley of Jezreel (3) With their bracelets (4) In 
the golden hours [that belong to] the evenings of 
Adar’s end. (5) Then do the women who draw 
water go out to the well. (6) And the anemones 
become like bangles to (on) their legs.

The ornament of the Bedouin woman is 
ets’adot (“bangles”) but that of Gilboa’s hills 
tsmidim (“bracelets”). To modern speakers of 
Hebrew, ets’adot is an exotic word for a piece 
of oriental jewelry but tsmidim is a common 
term today. As he refers to the bracelet, the 
speaker associates the hill-landscape with the 
world-view of modern man, confining the 
exotic bangle to the Bedouin woman.

The obsolete orthography of tetsena (“then 
they go out,” 5) deliberately used here by 
Shlonsky ties the new world to the biblical 
world, only to be followed by a neologism— 
kalaniyot, “anemones,” 6—a flower’s name 
that every Israeli knows. Hebrew verse 
written in the Diaspora rarely used the names 
of flowers; hence kalaniyot is a key word for 
indicating the new relationship between the 
people and the soil. Trained Hebrew readers 
take delight in the ease with which the poet 
shifts from this modern term to the almost 
archaic ets’adot in the same line.

(7) Incline, pray incline your pitcher (8) And let 
us drink the cold flowing waters of the well (9) 
And they shall be like good wine to our palates.

the Bedouin grew out of the Palestinian soil 
as naturally as palm tree, terebinth, and 
thornbush. Moreover, Hebrew as an ancient 
oriental tongue was the bearer of this exoti- 
cism. Shlonsky achieved a special style for 
fusing the experience and language of an 
oriental country with the world-view of a 
man of basically European education and 
thought. Even today the poems of this idiom 
have an avant-garde ring. One is fascinated 
to discover how with the aid of biblical verse 
and “oriental” metaphors a poem can emerge 
that is so close to Expressionism. Shlonsky’s 
uniqueness in achieving such poems explains 
why many critics date the “New Hebrew 
Poetry” with his work.

The stanzas before us make up the first 
part of “End of Adar.” Adar is the month 
that roughly corresponds to our February- 
March— in Israel it is the spring month that 
also foreshadows summer drought. It is the 
“moment” of saturated earth, of bursting, of 
the almost splendid efflorescence that must 
soon die. With the burnt-out browns and 
yellows of Adar’s end, the flowering land 
seems to forecast drought and sun-blast. But 
the speaker seizes the moment of blooming 
and speaks of it as men do about the exalta- 
tion of love, aware that all such moments 
cannot last long.

(1) Like the golden bangles on the arms of a 
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Ki yarad haadar ligvoa mitnuva, 
Kaaser yamutu habedvim aser lesevet azra 
Mini ahava.

Az hayfnu smey-haski’a 
Aser learvey kets-adar.

מתנובה, לגווע האדר ירד כי
 עזרא לשבט אשר הבדוים ימותו כאשר 11

אהבה. מני

 שמי־השקיעה היינו אז 13
קץ־אז־ר. לערבי אשר

4), soavot (“women who draw water,” 5), 
ligvoa (“to die,” 10), and arvey (“evenings of,” 
4, 14). The allusion to Heine’s Asra is framed 
by the two rime words (10,12) and the line 
is long—the death heavy and ripe.

(13) Then we became the sunset skies (14) 
[that belong to] the evenings of Adar’s end.

The first 12 lines, for all their allusions, 
might have been no more than a richly 
metaphorical landscape poem. But the closing 
couplet breaks the frame unconditionally: 
man unites with nature; unexpectedly he 
“becomes” the universe. This is the kind of 
poetic leap that eludes commentary but is 
felt and accepted instantly by the sensitive 
reader, without questioning or theorizing. 
He simply knows that something has taken 
place which has brought the poem to a 
higher and a different level. —“Then we 
became the sunset skies [that belong to] of 
the evenings of Adar’s end.” Such a passage 
helps one understand what Keats meant 
when he said that “poetry should surprise by 
a fine excess.”

---- LEA GOLDBERG

One almost thinks that a love-poem is about 
to begin—and that it will bring the biblical 
response “And I will also water your camels” 
(Genesis 24:19). But who is to incline the 
pitcher ? the woman ? the earth itself, filled 
with the waters of Adar’s end? Without 
identifying the one addressed by the speaker, 
the poem takes a sudden turn:

(10) For Adar has descended to die from pro- 
duce flit, ripeness, yield] (11) Like the Bedouin 
of the Asra tribe [who] die (12) From love.

The allusion to Heine’s lyric “Der Asra,” 
part of the repertory of every European 
young lady, attains curious freshness and 
significance in the context of this poem of the 
Palestinian world: ich bin aus Jemen,/ Und 
mein Stamm sind jene Asra,/ Welche sterben, 
wenn sie lieben. “I am from Yemen,/ And my 
kinsmen are those Asra/ Who die when they 
love.” The produce of the Palestinian spring 
which is condemned to die is love. Note that 
tnuvd (“produce,” 10) and ahava (“love,” 12) 
form the only rime. Throughout the lyric 
the softness of these “v” sounds is echoed by 
bedviyd (“Bedouin woman,” 1), zahav (“gold,” 
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שלוגסקי אברהם[167]

פלה1ף

 ?עזם, שכנוך אתה לי, סלח
מעד. הזורם הננלה, אתה
אשם. אינני אשם, אינני

ןעלנת. )בוכה המלים שפת כי

דבר נסינו כבר פעמים רבות
 הבינו. לא הם אך - יצוריך כל אל

 במךבר, אז גם נולךנו לא אולי
אבינו? לא - הראשון שחלה לזה

 וארמון, שעיר הבקר, עת אז, כי
 הל?ל׳ של נצחי את ראשונה דרס
 הקדמון אבי גם אבי, גם ןדע

אלל. אל אלל כמו מליו את לגעות

 שה אל לרעם דשא אל ?שם אז
 - ן_קין. השל אל והקשיבו ד?רו

 נ?נשה מה עוד, נננשה ומה
האין? אל המלים דו?רי אנחנו,

 בשם, שכנוך אתה, לי, שלח
שנבוכה. לנששי למלי, שלח
 - - אשם אינני אשם, אינני

כמוך. ליצוךיך, לנעות עזרני

AVRAHAM SHLONSKY[166]

Prayer

Forgive me, you, whom we called by name, 

You, the revealed, who shine out beyond.

I am not to blame, I am not to blame, 

That the language of words stammers, confused.

Many is the time we tried to converse

With all of your creatures — but they did not understand. 

Perhaps we were not born in the desert even then, 

And was He not our father — He who was first?

For then when morning hairy and red, 

The soul of night first trampled down, 

Also my father, the ancient one, could 

Bleat out his words like ram to ram.

The rain to grass and thunder to lamb 

Spoke and listened to Abel and Cain — 

What more shall we do, what shall we do 

We, who speak words to the naught?

Forgive me, you, whom we called by name. 

Forgive my words, my confused spirit too.

I am not to blame, I am not to blame — 

Teach me to bleat to your creatures like you.



שלונסקי אכרוזם[169]

אדמה עובד

 החד הלהב ומחך־שת. - גמל
 לרגב תב בין מהנגע ההרד
 ד, ח א כה העולם דדה לא מעודו

הרגע. תוך חבוקים ה?צחים לכל

לךצח. ךמז ןה
נךדוק. להב ה1

אחדות-שבתב-מבקיע. קין זה
 המתוק מעט כה דדה לא מעולם

 - אדם בין
- וגמל

ורקיע•

צאן רועה

?חיריו. ההפשק הזה, הרחב
אליך. הכמה הזה, הגבה
החלב. להגות השופע האור׳

הלחם. וריח הצמר. וריח

 הקשב ואדם׳ הצאן ולתל
- המים, ת שק בתוך הלקלוק לרן

AVRAHAM SHLONSKY[168]

Tiller of the Soil

Camel and plow. The sharp blade

Wearies cleaving clod from clod.

Never before was the world so one, 

All eternities in that moment joined.

This is hint of murder,

This is plunged blade,

This is Cain who splits the clod’s unity.

Never before was the distance so small
Between man

And camel

And sky.

Shepherd

This expanse that spreads its nostrils wide. 

This height that yearns to you overhead. 

Light spilling the milk’s white.

Fragrance of wool. Fragrance of bread.

At the feet of the sheep and man that listens, 

In the water trough is the lapping tune —



M
שלונסקי אברהם [171 ]

I ׳:הף
 חושיו, חמ#ת: כל ?מחשוף

צהתם. אל־מול הבקר פוסע

 יאךה בשדות בקר־חראשית! זה
 הז?ל. וקטרת הך#א. מן קללים
ושדה. - אדם א$ק: עד מאפק
וח?ל. - העדר ק:9א עד מא?ק

קךעאל

 - בשמים ןדבשותיחן מעיקות ?מלים ?אךחת
 הגלבע הרי את אלהים ה?ריך

 רבות כבכרות לזךעאל ןשךמות
צקדו. שדן פטמות אל

?דותיו. על עובר ה?חלים, חלב זב זב,
 - הרה!( קזחורה, סוסה )הה, - ?האדמה

 - תנשף תרחיב, ?חיריה צוארה, ת?שט הנה
מלם. הריחה כי

מלם! מ?ם!
אלהים! משדיך, הקדש חלב הה,

AVRAHAM SHLONSKY[170]

Barefoot,

With all his five senses bared, 

Morning steps toward noon.

This morn of Creation! Wafts in the fields 

Incense from dung, dew drops from grass. 

From horizon to horizon: Adam and fields. 

From horizon to horizon: Abel and flocks.

Jezrael

Like a caravan of nursing camels with humps in the sky —
God made the hills of Gilboa kneel,

And the fields of Jezrael like young she-camels 

Cling to the nipples of those breasts.

Flow, flow, milk of rivers, flowing over the banks.
And the earth (one black pregnant mare!)

Here stretches out her neck, flares her nostrils, snuff's, 
For she has smelled water.

Water! Water!

Oh, milk the holiness from your breasts, God!
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 - חלב עטיני גם מלאו הנה אך
אדם! עטיני
ארץ. מני יגבה - כלו שופע שד - ובשרי

הךגובות! קךעאל שדמות הה,
מצינה! ונקנה!

אלהים! אדם! סוסים! ?כרות! באנה,
- ואיניקכנם

שדי. פטמות לכם כי

*

 האהלים, הלחיתו פה ג?נות כןקנות
השכם. על המשא רב כי

 - בקדש, פה עמל והוא הוא׳ בשר האדם
לחם. - ולאדמה

פה תבל נשא צולעה ?שיה
השחי. לבית מתחת
 אלהים תלתלי פה יורדים באויר

לחי. כל על ומלטפים

קטןזפה?מי גדול מי
והבשר? העבודה במלכות

 בךית־הךשה, מגלת - פה ולולה אדמה
ואנו-שנים־העשר!

AVRAHAM SHLONSKY[172]

But here also my udders fill with milk —

The human udders!

And my flesh — overflowing breast — protrudes high from the earth.

Oh, clodded fields of Jezrael!

Nurse! Suckle!

Come now, she-camels! horses! man! God!

And I will suckle you —

Because yours are the nipples of my breasts.

*

Like hunchbacked old women here the tents hang out their tongues, 

For heavy on the shoulder is the burden’s girth.

Man is flesh, and he labors here in holiness,

And bread comes from the earth.

Like a limping lamb here the world is carried

Under the armpit.

Here God’s curls descend in the air

Upon every human cheek, caressing it.

Who is great here, who is small

In the kingdom of work and very flesh ?

The earth is unrolled here, the scroll of a new testament,
And we — we are twelve!



שלונסקי אברהם[175]

★

 מךעת־אל לי גועה הזריחה
 - משךבבת. פרצופה זאת

אלהים! אלם - הנהו
והוללת! גועה פרה - הנהי

 לגיא, כבר שאו ?נדרים
 שדם. אל כבר שאו עדרים

 - פה צאנו רועה ואלי
האדם. צאן היא

"לא!" - ״רעלת?״ -
לך?" תבקש "ומה -
ואנים! לי מ:ם כד -

אחי הה,
אלהים!" גדיי בין ?די נא אחי

 גדולה, גרה אביב- אדמת השעירה
באביבו. הדשיא ועשרי

 השעיר, זה גופי וחומד לי ערם אעמד כה
צהב. ושערו - השחר גם השעיר והנה
 המדשאה, גרקך פה תקמודד אשר לך טוב

אדם!

AVRAHAM SHLONSKY[174]

*

Sunrise lows to me from God’s stable

Protruding her face and brow.

Here it is — God’s image!

He she is — the lowing milk cow!

Already flocks have gone out to the ravine, 

Already flocks into the field have gone.

And here my God shepherds his sheep — 

And it is the sheep of man.

“Are you hungry?” “No.”

“What do you seek for yourself?”

“For myself a pitcher of water and hardtack!

Oh, Brother!

I would be a kid in God’s flock!”

­ו­

The earth of Spring grew hairy — a great body .

And my flesh sprouted in its Spring.

So shall I stand naked and covet this hairy body of mine. 

Here also the dawn grew hairy — and its hair blond.

Good for you that your grassy body stretches out here, 
Man!
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 הרענן זה שערך ללחך חזה עז ובאו
 מה-קה-^ה- ובךכוך:

 רך ככזלה־עזים אלהים גם אז ררד
באביבו. הךשיא אשר בבשרך פה לרעות

 פתוחים, היכל בשערי חלצה, ברום
 בקר. אדמת אלעפה תלי באאבעות

 אם. חיק - ארלצה אהפךקד, הנה
 אלי, ילכו ה;הרות לכל
 אילן, כל בי שרשיו ולך

 באהבה: לי ולוחש העולם כל אלהי עלי ומתרפק
-אתה!...אתה!...

כפים על גופי אשא
 עבת אילץ לרעמת ומתחת

 - אושיבנו לרק ךעזא כס על
אדם־יהוה!

 למ^חו גדולה חמה השחק עוטר הנה
 ראש, של בהפלין

 - חיקי• אלי הפלה לרודף
 בתוחים, היכל כשערי חלצה ההפךמי,

חי כל הפלת לתבא
- להמיטיב. הטוב בשרי לפני

AVRAHAM SHLONSKY[176]

And goat and sheep will come to crop this tender hair

And bless you: Meh — Meh — Meh — 

And God too will come down then like a tender kid 

To graze here in your flesh, grassy in its Spring.

*

With shirt wide open, like the open temple gates,

With the toes of my feet I will caress the earth of morning.

Here will I stretch out supine, I will lie in mother’s lap.
And all the rivers will come to me,

And every tree will strike its roots in me,

And the God of all the world will nestle close to me whispering with love: 
— You! You!...

I will lift up my body in my palms

And beneath the mane of thick tree

On a throne of green grass I will seat — 
Man God!

Behold, the sky crowns a great sun on his forehead
Like head phylacteries,*

And trickles prayer into my bosom —

Tear yourself wide open, shirt like the open temple gates.

Let the prayer of every living thing come

Before my flesh that is the good and does the good.
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★

 גדולים, פנסים - אהלים יוארו בלילה
 - הגלבע. הרי !נושמים

 שחורה, ??ומה שם זומם מי
- לע? תפער גדולה חיה כמו

 - ?לוי־עידם ארך־שער, בלעם
 שחורה; אתון גנלי רוכב אל
 - בגלבע הרי תחתיו רחצו אך

זוךעה. אלה !ד אושת חשו:

 - הכוכבים הפניה מלא - שעירה בכף
אל. לזרע זרע־חזוך

 ברעדה: לוחשות שחורות שפתים
יזרעאל! אהליך, טבו -מה

עמל

 לה, חמש !אצבעות קטנה לנו ;ד כף
 להשבר, דקות אחבעות־שעוה

 צפרנלם. - ובקציהן דחק הולם ?ראשיתן
בן? שיעבד ביום לאצבעות נעש מה הה,

AVRAHAM SHLONSKY[178]

*

At night the tents light up, great lanterns. 

And mountains of Gilboa draw their breath. 

Who plots there the black schemes, 

Like a great beast, maw gaping death?

Long-haired Balaam,* clear-eyed in vision — 

The night upon a black ass rides the land: 

Beneath it crouch the mountains of Gilboa, 

They sense the rustling of God’s sowing hand

With hairy hand full of stars

God sows the seed of vision well, 

And black lips tremulously whisper,

— “How goodly are your tents, O Jezrael!”

Toil

We have a small hand with five fingers,

Wax fingers thin to breaking.

The pulse beats at their beginning and at their end — fingernails.

Oh, what shall we do to the fingers on the day we labor with them?
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 צפררם! פךא, ?דאה ד^ק־אדם! ?אדיר, !האם
עמל! אלי הולכים אנו

 קציר,ז ?יום מגל אוחזות האאבעות, אשרי?ן, הה,
חרול! כסה רגב חו?קות

אוזן: אמרו
הענוגות? לאאבעות יעשה מה

!זעה הה,
 - הגבה ממאחי היורדים ?רכה אולי הה,

טהורים. משמים כטל

 - ?דולה אלה שו?ך - קזמי־שהרית נו?פו1?ר
תלתלים זהוב א?שלום לראש
- ?צמרתם נאחז

חמה! חמה!

 ושעיר, צח ?שרי הנה
 שחור. זאזא - והשער

?לוחה! זעה זעה! הה,
 סמר. שחרית כשדה בשרי, את נא הקלילי

הללויה!

AVRAHAM SHLONSKY[180]

Pound mightily, human pulse! Grow wild, fingernails!

We are going to toil!

Oh, good for you, fingers, grasping a sickle on harvest day, 

Embracing the clod covered with thorn!
You tell:

What shall we do to the tender fingers?

*

Oh, Sweat!

Oh, drops of blessing falling from my high forehead

Like dew from pure skies.

Here is my flesh, pure and hairy,

And the hair, black grass.

Oh sweat! Salty sweat!

Bedew my flesh like a bristling field at dawn.

Hallelujah!

The dawn skies sway — the tangle of a great terebinth — 

And the head of Absalom, golden curled, 
Is caught in the tree top —

Sun! Sun!
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החול; אל וא?חן
ךיונות; תאנלנה פה הבטון מעקת

 מךבריות אל אדם, באת, למה הה, -
פינו?! אלי ךלן להוליך

קדים רוח ה^ליף וללתע
 אפטר, ק־־עו לא אלור גמלים, וכעךרי

- לנלנית הקתה על השתערו
חולות!

 תלרד עעטתם ומסד לביש עלי
 - קטנות, ובלרסות

החול, גחרי פלטות
פנייטלפו: על

?קמות!
 ובשריקות: - לגילם הלכו - להנה
מדברות! אל מדברות! אל

ידי ואט
 - ללט( מני אפורה את י)ובןך

 J אחרילם מלפללים: כבישים וידלקו
כפים: האריכו
הללישם! הכלישם! -

המדברות! הלמו
לבישים! מתחו ולמועזכות

AVRAHAM SHLONSKY[182]

And I bend down to the sand :

From the weight of cement the dunes sigh:

— Oh, why have you come, man, to the desert

To put a bit into our mouth?

And suddenly the east wind whipped

And like flocks of camels, that knew no bit.

Stormed upon the city being built —

Sands!

On roads, foundations their stampede hailed

And with little hoofs

Hoofs of grains of sand

They kicked at my face:

Vengeance!

And suddenly they turned about and with whistlings: 

Back to the deserts! Back to the deserts!

And I turned my hand

(In my hand a spade grey with concrete)

And the twisting roads began chasing them: After them!

They flung forth their lengthened hands:

Smash them! Smash them!

Harness the deserts!

Stretch the roads like reins!
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הדוכן! על יועזב אני
--------העמל! - אני

 החולות: על רךצו גדולים האןרומם
- בתים - בתים - בתים

העז: ואני
?אחזתי השחר בצ#ךת אני זה

האת. - נואאת כקרן ומדי
 הג;נית: הקתה מולי אל רצרךזרןה

חמה! חמה!

 לתפארת פסים הת?ת כשרה, אמא הלבישיני,
עמל. אלי הוביליני שחרית לעם

כטלית. אור אךצי עוקפה
כטוטפות. נ?בו בתים

כמם. סללו כבישים, גולשים ספלין וברצועות

 מראה. אלי גאה קתה תתפלל כה ספלת־שחךית
 אלרהם, בנך - ובבוראים

הזקזראל. סולל מטן

AVRAHAM SHLONSKY[184]

I ride on the driver’s seat!

I am — toil! —

Like huge fists lie on the sands

Houses — Houses — Houses —

And I feel:

It is I who am caught in the morning tree top 

And in my hand like a sparkling ray, the spade.

Opposite me laughs the city newly made:

Sun! Sun!

*

Dress me, good mother, in a splendrous coat of many colors 

And with dawn lead me to toil.

My land wraps in light like a prayer shawl,

Houses stand like phylacteries,

And like bands of phylacteries glide hand-laid asphalt roads.

Thus a beautiful city offers her morning prayer to her creator.

And among the creators, your son Abraham, 

Poet-roadbuilder in Israel.
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מס?לותיו אבא ;שוב הקזמשות בין ובעקב
נחת: ללחש ובתפלה

א?ךהם: לי :קיר הבן
- ועצמות וגיךים עור

הללרה.

לתפארת פסים ?ת;ת כשרה, אמא הלבישיני,
הוביליני שקרית ועם

עמל. אלי

בעירי בקר

 ומסעף־הצקךת, קרום־חןה הזקוף, בקרי ךאיתיך,
 שלכרך׳ רדוךים גגות על ברננה מצב ישר"חל

 מקמךת, ג?הות תוך מחטב תמיד-: תאךתי וראקזך־כך
באך. קזל שקונה את ?נגנו כנר, של המקשל בראשו

- דמהו, אליך ז״ל ??אבי - מקבל, אותו חכרתי
 בית־מךרעז: לחובשי ואמר שקרית עם תפליו את שחלץ

 - :?מהו, לקלא ??כמוני בחורים, מדן :קנני ״מי
המפרש". השם את לרנן גגות על עמם וטפסתי

 קבקאנו, ?גופי רקמה כל גגות, על שפוך הוא ןע?שו
?אותיותיו. :חנו קטלל ?אלן סיב כל עם

AVRAHAM SHLONSKY[186]

And toward evening, at dusk, father returns from his labors

And like prayer whispers with pleasure:

A dear son of mine is Abraham :

Skin, sinew, and bones.

Hallelujah!

Dress me, good mother, in a splendrous coat of many colors

And at dawn lead me

To toil.

Morning in My City

I have seen you, my erect morning, bare chested with tree-top tousled head, 

Straight footed, standing in joy upon the flat roofs of the town.

Your head, as I always pictured it, sculptured in domed pride

Like the tilted head of a violinist playing a Bach chaconne.

And I recalled that Cabbalist* — compared to you by my father

of blessed memory —

Who said to the scholars of the study house, removing his 

phylacteries as morning came:

“If I had but ten young men* who thirst for the wonder like me,

I would climb with them upon the roofs to sing out the Ineffable Name !’’*

Now it is poured over roofs. Every thread of my body expresses it,

With each fiber in the dewy tree, meditating upon its symbols.*



שלונסקי אברהם[189]

 כלט?א, אעזכלות־אשכלות, בעירי: נמתחים חלונות
הנקטף. הייני חיוכם הרחוב אל לני־אדם קלפו

 הרוח, אל צפו־ניו ומפשק בחמה מתפנק ?:חתול
 ?:גדלו, תינוקות המחליא רוק, יפ למולף ?המודד
השטוח... צמרו את לסמר עתו הגיעה אם לנללף,

לאי עוד להרגיע: ללטפו הדולה, הקזעירה כפף, אף

 קשב, מלב בהונות על לעומד קומתו עוקף עוד אלירף
 - ?דם; את ללרכת־כהנים יפרשו ?בוהים ושמים

 הנחשת אעם את לה־לולפה כזאת לבשמת לשחרית
אדם. של דבורו המולת - נעורה אנושית אלשה זו

 המסלקת הבליץ בככר ?ללולית לשקמה לעט עוד
 - מונעים פגומים לחרוק לסיעות קול למשמע ללחלחל

 ולסעף־הצמרת, פרום־־חלה הזקוף, בקרי אקאף, אז
בנאי. לרבוץ גגות על בחורים לדן עם לטפס

AVRAHAM SHLONSKY[188]

Windows open in the city. Cluster upon cluster, as from a basket, 

People trickle into the streets with their plucked winey smiles.

Like a cat indulging in the sun, spreading its claws at the air, 

A bachelor sea stretches before you, amazing infants with its size: 

As if deciding whether time had come to bristle its smooth fur... 

But your hand, large and hairy, caresses, soothes “not yet!”

Your air still straightens up, stands on tiptoe straining to hear. 
High heavens in priestly blessing spread their hands —

On such an intoxicating morning, how caressing to its sensing ear 

This alert human stirring, this murmuring speech of man.

Soon the knobby sycamore on the construction lot strewn with nails, 

Will quake hearing the sound of footsteps and the creak of scaffolds 
moving along —

Then will I see you, my upright morning, bare chested with tree-top 

tousled head;

Climbing the roofs with ten young men singing the builder’s song.


